
PRAVILNIK O RADU
u trgovaökom druötvu
POSLOVNE ZONE
PETRINJA D.O.O.



Na temelju élanka 27. Zakona o radu („Narodne novine" broj 93/14, 127/17), Skupötina Drtßtva, na prijedlog

Uprave donosi

1.

PRAVILNIK O RADU

u trgovaökom drusXtvu POSLOVNE ZONE PETRINJA D.O.O.

opCE ODREDBE

Clanak 1.

Ovim Pravilnikom o radu, (dalje u tekstu: Pravilnik), trgovaéko drtßtvo POSLOVNE ZONE PETRINJA d.o.o.
kao poslodavac (dalje u tekstu: Drtßtvo), ureduje uvjete rada, sklapanje i prestanak ugovora o radu, prava i

obveze Druötva i radnika, radno vrijeme i raspored radnog vremena, odmore i dopuste, postupak i mjere zaötite
dostojanstva radnika, plaée i novéanenaknade radnika, ostvarivanje prava i obveza iz radnog odnosa, pravila o

radu radnika te druga pitanja u vezi s radom.

Clanak 2.

Na pitanja koja nisu uredena ovim Pravilnikom primjenjuju se drugi odgovarajuéi propisi i opéi akti, sukladno
Zakonu o radu.

Clanak 3.

Pod pojmom radnika podrazumijevaju se radnici zaposleni u Druötvu na neodredeno ili odredeno

vrijeme, s punim, nepunim i skraéenim radnim vremenom.

Clanak 4.

Odredbe ovog Pravilnika odnose se na sve radnike zaposlene u Druötvu, osim ako pojedina pitanja iz rada i po
osnovi rada nisu drugim propisom ili drugim aktom uredena na povoljniji naéin.

Clanak 5.

Rijeéi i pojmovi koji se koriste u ovom Pravilniku, a koji imaju rodno znaéenje odnose se jednako na mugki i

ienski rod, bez obzirajesu li koriSteni u muökom ili Zenskom rodu.

Clanak 6.

Svaki radnik obvezan je ugovorom preuzete poslove obavljati osobno, savjesno i struéno, prema uputama
Direktora ili drugih radnika koje on ovlasti, u skladu s naravi i vrstom rada i pravilima struke te usavßavati
svoje znanje i radne vjestine, Stititi poslovne interese i ugled Drtßtva.

DruQvo jaméi i osigurava svakom radniku rad na siguran naéin te ztßtitu od izravne ili neizravne diskriminacije
kao i zagtitu dostojanstva radnika od svakog postupanja koje je neieljeno i u suprotnosti s posebnim zakonima.



11. ORGANIZACIJA RADA

Clanak 7.

Organizacija rada i organizacijsko ustrojstvo Druötva, kao i poslovi i zadaée pojedinog radnog mjesta Drugtva,
ureduje se Pravilnikom o organizaciji rada i sistematizaciji radnih mjesta u Drugtvu, kojeg donosi Skupötina
Drtßtva, na prijedlog Direktora Drtßtva.

111. ZASNIVANJE RADNOG ODNOSA

Uvjeti za zasnivanje radnog odnosa

Clanak 8.

Svatko moie slobodno, ravnopravno i uz jednake uvjete, na naéin propisan zakonom i ovim Pravilnikom
zasnovati radni odnos u Drugtvu, ako ispunjava opéi uvjet za zasnivanje radnog odnosa utvrden Zakonom o radu
i posebne uvjete za rad na odredenim poslovima propisane zakonom, drugim propisom, i Pravilnikom o
organizaciji rada i sistematizaciji radnih mjesta u Drtßtvu.

Obveza radnika da obavijestiposlodavca o holesti ili nekim drugim okolnostima

Clanak 9.

Prilikom sklapanja ugovora o radu i tijekom trajanja radnog odnosa radnik je obvezan obavijestiti Druötvo o
bolesti ili drugoj okolnosti koja ga onemoguéuje ili bitno ometa u izvröenju obveza iz ugovora o radu ili koja
ugroiava Zivot ili zdravlje osoba s kojima u izvröenju ugovora o radu radnik dolazi u dodir.

Radi utvrdivanja odnosno provjere zdravstvene sposobnosti za obavljanje odredenih poslova, Druötvo moie
uputiti radnika na lijeéniéki pregled.

Neobavjeötavanje poslodavca o okolnostima iz stavka l. ovog élanka zbog koje okolnosti kasnije za vrijeme
radnoga odnosa radnik pretrpi ötetu (primjerice, ozljeda na radu, profesionalna ili druga bolest) predstavlja

okolnost oslobodenja Druötva od odgovornosti za pretrpljenu ötetu radnika kao i opravdanu okolnost za otkaz
ugovora o radu.

U sluéaju da zbog neobavjeötavanja Drustva o okolnostima iz stavka l. ovog élanka Druötvo pretrpi to

predstavlja opravdanu okolnost za otkaz ugovora o radu

Naéin zasnivanja radnog odnosa

Clanak 10.

Kada se ukaie potreba za zasnivanjem radnog odnosa, Direktor Drtßtva donosi odluku o potrebi zasnivanja
radnog odnosa.

Clanak 11.

Radnici zasnivaju radni odnos po pozivu ili na temelju javnog natjeéaja odnosno oglasa.

Odluku da li éese radni odnos zasnovati po pozivu ili na temelju javnog natjeéaja u svakom pojedinom sluéaju

donosi Direktor Drtßtva.



Ukoliko se radni odnos zasniva po pozivu, Direktor Drugtva je duian u svojoj odluci obrazloiiti razloge za
takvu odluku.

Prijava o slobodnom radnom mjestu moie se dostaviti nadleinoj sluibi za zapcßljavanje sukladno

propisima.

Clanak 12.

Javni natjeéaj odnosno oglas moie se raspisati zajedno ili vise radnih mjesta istodobno.

Clanak 13.

Javni natjeéaj objavljuje se na sluibenim internetskim stranicama Drugtva te po potrebi u drugim javnim
glasilima.

Rok za podnoöenje prijava ne moie biti kraéi od 8 (osam) dana.

U objavljenom javnom natjeéaju odnosno oglasu obvezno se navode slijedeéi podaci:

naziv radnog mjesta i traieni broj izvröitelja,

opis poslova radnog mjesta ili uputa na akt Drtßtva kojim se odreduje opis poslova radnog

mjesta,

informacija o obaveznom probnom radu, ako je on utvrden,

informaclja radi li se o zapoöljavanju na neodredeno ili odredeno vrijeme, zapoöljavanju

bez zasnivanja radnog odnosa, s punim, nepunim ili skraéenim radnim vremenom,

rok za podnoöenje prijava te razdoblje u kojem je natjeéaj otvoren,

uvjeti iz Pravilnika o organizaciji rada i sistematizaciji radnih mjesta u Drußtvu

kojima radnik mora udovoljavati,

traiene obvezne priloge kojima se dokazuje da kandidat odgovara uvjetima natjeéaja,

informacije o naéinu prijave,

tumaéenje roka prijave, odnosno na temelju éega se utvrdujeje li ili nije prijava stigla u

odredenom roku,

postupanje ako kandidat dostavi nepotpunu prijavu ili ako dostavi prijavu izvan roka

natjeéaja,

obvezni uglavak da se na natjeéaj mogu javiti kandidati oba spola, izuzev u sluéaju kada je
priroda posla takva da razlika na temelju spola predstavlja stvarni i odluéujuéi uvjet obavljanja
posla pod uvjetom daje svrha koja se time ieli postiéi opravdana,

napomenu o naéinu i roku kandidata o rezultatima natjeéaja.



Clanak 14.

Odluku o izboru kandidata donosi Direktor Drtßtva u roku do 30 (trideset) dana od dana isteka roka za
podnoöenje prijava.

Clanak 15.

U sluéaju da u Druötvu nastane potreba za zapoöljavanjem novih radnika, a niti jedan od kandidata ne
udovoljava propisanim uvjetima za odnosno radno mjesto, s kandidatom koji ne ispunjava propisane uvjete za

raspored na radno mjesto moie se zasnovati radni odnos, uz uvjet da u roku od 12 (dvanaest) mjeseci od dana
zasnivanja radnog odnosa poloii odgovarajuéi ispit, stekne odgovarajuéi certifikat ili na drugi prikladan naéin

ispuni propisane uvjete, a u protivnom ée se smatrati da viöe ne ispunjava uvjete za odnosno radno mjesto. U
tom sluéaju ugovor o radu sklapa se na odredeno radno vrijeme, do ispunjavanja propisanih uvjeta, a najduie na
rok od 12 (dvanaest) mjeseci.

Direktor Druötva

Clanak 16.

Odluku o naéinu zasnivanja radnog odnosa s Direktorom drtßtva donosi Skupötina Drugtva, u skladu s
osnivaékim aktom.

S Direktorom Drtßtva sklapa se ugovor o radu kojeg s Direktorom Druötva sklapa predsjednik Skupötine
Drugtva.

Sklapanje ugovora o radu

Clanak 17.

Radni odnos zasniva se ugovorom o radu koji potpisuje Direktor Druötva. Ugovor o radu sklapa se u pisanom
obliku prije poéetka rada.

Ugovor o radu odnosno pisana potvrda mora sadüavati uglavke o:

strankama te njihovom prebivalßtu ili boraviötu, odnosno sjediötu,1.

2. mjestu rada radnika, a ako ne postoji stalno ili glavno mjesto rada, napomenu da se rad

obavlja na razliéitim mjestima,

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

II.

nazivu posla, odnosno naravi ili vrsti rada na koji se radnik zapoöljava,

kratak popis ili opis poslova,

danu poéetka rada,

oéekivanom trajanju ugovora o radu,

ukupnom radnom vremenu i rasporedu radnog vremena,

osnovnojplaéi, dodacima na plaéu i drugim naknadama te naéinu njihove isplate,

trajanju plaéenoga godiönjeg odmora na koji radnik ima pravo,

otkaznim rokovima, raskidu ugovora i prestanka ugovora o radu

zavröneodredbe kojima se odreduje naéin eventualnih sporova, naéin donoöenja



izmjena i dopuna ugovora o radu te broj primjeraka ugovora.

Umjesto uglavaka iz podstavaka 4. 7. 8. 9. i 10. prethodnog stavka moie se u ugovoru uputiti na primjenu
odredaba zakona, drugog propisa, ovoga Pravilnika ili drugih akata Drugtva pa u tom sluéaju te odredbe postaju

sastavni dio ugovora o radu.

Upuéivanje iz stavka 3. ovoga élanka mora se odnositi na konkretne (imenovane) propise odnosno

akte.

Osim obveznog sadüaja ugovora o radu iz stavka l. ovog élanka, ugovor moie sadüavati i druge

uglavke o pojedinim pravima i obvezama koje stranke ugovore.

Clanak 18.

Prilikom sklapanja ugovora o radu ne smiju se od radnika traiiti podaci koji nisu u neposrednoj vezi sa
zasnivanjem radnog odnosa.

Radnik je duian stupiti na rad na dan odreden ugovorom o radu. Ako radnik bez opravdanog razloga ne poéne
raditi na dan odreden ugovorom o radu, a o tome ne obavijesti poslodavca, smatrat éese da je radnik taj ugovor
o radu jednostranom voljom raskinuo, te se ponßtavaju sve radnje koje su eventualno provedene u vezi sa
zasnivanjem radnog odnosa.

Prigodom stupanja na rad radnika ée se upoznati s propisima o radnim odnosima, organizacijom rada i

zagtitom zdravlja i sigurnosti na radu te éemu se omoguéiti uvid u ovaj Pravilnik kao i druge akte Drtßtva koji
su neophodni za upoznavanjes opéim pravima i obvezama radnika za vrijeme trajanja radnog odnosa u Drtßtvu,
akte koji su neposredno vezani za djelokrug rada radnika, te akte koji se odnose na nßtitu na radu i zaötitu od

poiara.

Sklapanjem ugovora o radu, radnik potvrduje éinjenice iz prethodnog stavka ovog élanka.

Radnika uvodi u rad radnik s radnim iskustvom, kojeg za to odredi Direktor Dru5tva.

Radni odnos stranih dräavljana

Clanak 19.

Strani driavljanin moie sklopiti ugovor o radu u Druötvu sukladno pozitivnim propisima Republike

Hrvatske.



lv. PROBNI RAD, OBRAZOVANJE 1 OSPOSOBLJAVANJE ZA RAD

Probni rad

Clanak 20.

Probni rad i njegovo trajanje za pojedinog radnika utvrduje se ugovorom o radu, a moie se odrediti u trajanju do
6 (öest) mjeseci.

Probni se rad moie iznimno produiiti zbog objektivnih razloga (bolest, mobilizacija i sl.) za onoliko vremena
koliko je radnik bio odsutan, ako je bio odsutan najmanje 10 (deset) dana.

Clanak 21.

Za vrijeme probnog rada radnika ocjenjuju se njegove sposobnosti za izvröavanje poslova i zadaéa u vezi s
njegovim radom i usvojenim znanjem.

Probni rad radnika prati i ocjenu o njegovu radu donosi Direktor Druötva, na prijedlog radnika kojeg za to

ovlasti Direktor Druötva.

Osoba iz stavka 2. ovog élanka moraju imati najmanje iSti stupanj struéne spreme kao i radnik na probnom radu.

Clanak 22.

Ako ovlaöteni radnik iz élanka 21. stavka 2. ocjeni da osoba na probnom radu ne ostvaruje prosjeénerezultate
rada odnosno da njegove radne i struéne sposobnosti ne udovoljavaju zahtjevima za obavljanje poslova i radnih

zadaéa dostavit éeprijedlog Direktoru Drugtva za prestanak rada, najkasnije do posljednjeg dana probnog rada.

Ako radnik ne udovolji na probnom radu, Direktor Drußtva ée pisanom odlukom otkazati ugovor o radu uz
obrazloienje.

Ako radnik ne udovolji na probnom radu, otkazni rok iznosi 7 (sedam) dana.

Ako Druötvo ne dostavi radniku otkaz iz stavka l. ovoga élanka najkasnije posljednjeg dana probnog rada,

smatrat éese daje radnik na probnom radu zadovoljio.

Obrazovanje i osposobljavanje za rad
Clanak 23.

Radnici su obvezni za vrijeme trajanja rada struéno se usavröavati za obavljanje poslova odgovarajuée struke.

U skladu s moguénostima i potrebama Druötva, radnici se mogu struéno usavröavati uz rad putem teéajeva,
seminara i drugih odgovarajuéih oblika usavröavanja.

Za provedbu struénog usavröavanjaodgovoran je Direktor Drugtva.



Odluku o upuéivanju radnika na struéno usavrQrv'anje donosi Direktor Druötva.

Sredstva za provedbu struénog usavröavanjaosiguravaju se u proraéunu Druötva.

Clanak 24.

Usavröavanje se moie provoditi na domaéim i medunarodnim znanstvenim, obrazovnim, struénim ili drugim
institucijama.

Po zavröetku struönog usavröavanja radnik je duian ostati u Druötvu najmanje dvostruko vremena koliko je
trajalo struéno usavrgavanjena koje je upuéen.

Prije poéetka struénog usavröavanja,s radnikom se sklapa ugovor o medusobnim pravima i obvezama koje
proizlaze iz struénog usavßavanja.

Clanak 25.

Prilikom promjeneili uvodenja novog naéina ili organizacije rada, odnosno promjenezakona ili drugih propisa
kojima se za obavljanje odredenih poslova zahtijeva posebno znanje, ili potvrda o poloienom
struénom/specijalistiékom programu kod nadleinih institucija, Druötvo je duino omoguéiti radniku koji radi na
tim poslovima stjecanje posebnih znanja odnosno vjeStina odnosno pohadanje struénih/specijalistiékih programa
radi stjecanja potvrde o osposobljenosti, a radnikje duian iSto izvröiti.

Odbijanje radnika predstavlja opravdanu okolnost za otkaz ugovora o radu.

Ukoliko radnik ne poloii, odnosno ne dobije potvrdu nadleine institucije o poloienom ispitu iz struénog
odnosno specijalistiékog programa iz stavka l. ovog élanka, duian je Druötvu vratiti ukupni iznos troökova koje

je Druötvo snosilo za programa za tog radnika.

Provjera radnikovih sposobnosti za rad tijekom radnog odnosa

Clanak 26.

Tijekom trajanja radnog odnosa mogu se provjeravati zdravstvene, psihofiziéke i druge sposobnosti radnika za

obavljanje odredenog posla upuéivanjem radnika na odgovarajuéi lijeéniéki pregled ili na drugi na prikladan
naéin.



RADNO VRIJEME 1 RASPORED RADNOG VREMENA

Puno i nepuno radno vrijeme

Clanak 27.

Ugovor o radu moie se sklopiti za puno ili nepuno radno vrijeme.

Puno radno vrijeme iznosi 40 (éetrdeset) sati tjedno.

Ugovor o radu s nepunim radnim vremenom sklopiti ée se s radnikom kada priroda, opseg posla, odnosno
organizacija rada ne zahtijeva rad u punom radnom vremenu.

Direktor Druötva je duian razmotriti zahtjev radnika koji je stranka ugovora o radu sklopljenog za puno radno
vrijeme za sklapanjem ugovora za nepuno radno vrijeme, kao i radnika koji je stranka ugovora o radu

sklopljenog za nepuno radno vrijeme za sklapanjem ugovora za puno radno vrijeme, ako kod Drtßtva postoje
moguénosti za takvu vrstu rada.

Clanak 28.

Radnik ne moie sklopiti ugovore o radu za nepuno radno vrijeme s viöe poslodavaca s ukupnim radnim

vremenom duiim od punog radnog vremena.

Radnik éije je ukupno radno vrljeme 40 (éetrdeset) sati tjedno, moie sklopiti ugovor o radu s drugim
poslodavcem u najduiem trajanju do 8 (osam) sati tjedno, odnosno do 180 (sto osamdeset) sati godiönje, samo
ako su poslodavci s kojima radnik veéprethodno ima sklopljen ugovor o radu, radniku za takav rad dali pisanu
suglasnost.

Prilikom sklapanja ugovora o radu za nepuno radno vrijeme, radnik je duian obavijestiti Drcßtvo o sklopljenim
ugovorima o radu za nepuno radno vrijeme s drugim poslodavcem, odnosno drugim poslodavcima.

Radnici s nepunim radnim vremenom ostvaruju ista prava kao i radnici s punim radnim vremenom u vezi

odmora izmedu dva radna dana, tjednog odmora, najkraéeg trajanja godiönjeg odmora i plaéenog dopusta.

Plaéa radnika s nepunim radnim vremenom utvrduje se razmjernovremenu koje radnik radi.

Prekovremeni rad

Clanak 29.

U sluöaju vße sile, izvanrednog poveéanjaopsega rada, odnosno hitnih i neodgodivih poslova koji se
ne mogu obaviti u redovnom radnom vremenu kao i u drugim sliénim sluéajevima prijeke potrebe, radnici su

duini na zahtjev Direktora Druötva raditi duie od punog radnog vremena, odnosno nepunog radnog vremena
(prekovremeni rad), te za taj rad imaju pravo na poveéanu plaéu sukladno ovom Pravilniku.

Ako radnik radi prekovremeno, ukupno trajanje rada radnika ne smije biti duie od 40 (éetrdeset) sati

tjedno.

Prekovremeni rad pojedinog radnika ne smije trajati duie od 180 (stoosamdeset sati) godiönje.

Raspored radnog vremena

Clanak 30.

Radno vrijeme radnika moie se rasporediti u jednakom, odnosno nejednakom trajanju po danima, tjednima,
odnosno mjesecima. éese utvrditi ugovorom o radu sklopljenim izmedu Direktora Drtßtva i radnika.



Ako je radno vrijeme radnika rasporedeno u nejednakom trajanju, ono tijekom jednog razdoblja moie trajati
duie, a tijekom drugog razdoblja kraée od punog, odnosno nepunog radnog vremena.

Radno vrijeme radnika nejednako rasporedeno ne moie trajati kraée od mjesecdana niti duie od godine dana, a
tijekom tako utvrdenog rasporeda radno vrijeme mora odgovarati radnikovom ugovorenom punom ili nepunom
radnom vremenu.

Radnik u nejednako rasporedenom radnom vremenu moie tjedno raditi najvße do 50 (pedeset) sati ukljuéujuéi i

prekovremeni rad.

Ako je radno vrijeme nejednako rasporedeno radnik u svakom razdoblju od 4 (éetiri) uzastopna mjeseca ne
smije raditi duie od prosjeéno48 (éetrdeset osam) sati tjedno ukljuéujuéi i prekovremeni rad.

Clanak 31.

Uobiéajeno redovno dnevno radno vrijeme u pravilu se rasporeduje po osam sati dnevno i u pravilu se odreduje
u radnom vremenu od 7.30h do 1 5.30h, ujednokratnom trajanju, ili zavisno prema potrebama posla.

Radne obveze radnika koji radi u punom ili nepunom radnom vremenu mogu se rasporediti u sve radne dane
tijekom tjedna ili samo u neke dane u tjednu.

Direktor Drtßtva moie posebnom odlukom odrediti drugaéiji poéetak i radnog vremena iz stavka l.

ovoga élanka.

32.

Tjedno radno vrijeme ravnomjernoje rasporedeno u 5 (pet) radnih dana, od ponedjeljka do petka.

VI. ODMORI 1 DOPUSTI

Stanka

Clanak 33.

Radnik koji radi najmanje6 Gest) sati dnevno ima svakog radnog dana pravo na odmor (stanku) u
trajanju od 30 (trideset) minuta.

Vrijeme odmora iz stavka I . ovoga élanka ubraja se u radno vrljeme.

U uobiéajenom redovnom dnevnom radnom vremenu stanka iz stavka l. ovog élanka u pravilu se

koristi u razdoblju od 10.30h do 11,00h ili sukladno moguénosti tijekom radnog vremena.

Ukoliko se stanka zbog naravi posla i zahtjeva Direktora Druötva ne moie koristiti na naéin iz stavka 3. ovoga
élanka, radnik éeje koristiti prema moguénostima, osim u prvih sat vremena i zadnjih sat vremena dnevnog
radnog vremena.

Dnevniodmor

Clanak 34.

Tijekom svakog vremenskog razdoblja od 24 (dvadeset éetiri) sata, radnik ima pravo na dnevni odmor od

najmanje 12 (dvanaest) sati neprekidno.

Radnik ne smije raditi viöe od 16 sati neprekidno, ukljuéujuéi redovni i prekovremeni rad, osim u sluéaju viöe

sile (nesreée, elementarne nepogode, poiara i sl.).



Tjedni odmor

Clanak 35.

Radnik ima pravo na tjedni odmor, u neprekidnom trajanju od najmanje 24 (dvadeset éetiri) sata, kojem se

pribraja dnevni odmor iz élanka 34. ovog Pravilnika.

Odmor iz stavaka l. ovoga élanka radnik koristi subotom i nedjeljom.

Ako radnik ne moie koristiti odmor na naéin iz stavka 2. ovog élanka, mora mu se za svaki radni tjedan

omoguéiti korßtenje zamjenskog tjednog odmora u razdoblju odmah po okonéanju razdoblja koje je proveo na
radu, zbog kojeg tjedni odmor nije koristio ili gaje koristio u kraéem trajanju.

Godiönji odmor

Clanak 36.

Za svaku kalendarsku godinu radnik ima pravo na plaéeni godiönji odmor u trajanju od 4 (éetiri) tjedna odnosno
20 (dvadeset) radnih dana s obzirom da se pod tjednom podrazumijeva 5 (pet) radnih dana.

Prava na godßnji odmor radnik se ne moie odreéi niti mu se to pravo moie uskratiti.

Godiönji odmor od éetiri tjedna uveéavase prema pojedinaéno odredenim mjerilima:

l. s obzirom na sloienost poslova/struéna sprema:

- visoka struéna sprema - 5 dana,

- viöa struéna sprema
/ prvostupnik - 4 dana,

- srednja struéna sprema - 3 dana,

-NK -2 dana,

2. s obzirom na duljinu radnog staia:

- od navröenih I do 5 godina radnog staia— I dan,

- od navröenih 5 do 10 godina radnog stay-a— 2 dana,

- od navröenih 10 do 20 godina radnog stala — 3 dana,

- od navröenih 20 do 30 godina radnog staia — 4 dana,

- od navröenih 30 do 35 godina radnog staia — 5 dana,

- od navröenih 35 i viöe godina radnog staia — 6 dana,

3. s obzirom na posebne socijalne uvjete:

- roditelju, posvojitelju ili skrbniku za jedno malodobno dijete - 2 dana,

- za svako daljnjemalodobno dijete - I dan,

- samohranom roditelju, posvojitelju ili skrbniku - 3 dana,

- roditelju, posvojitelju ili skrbniku djeteta s posebnim potrebama - 3 dana,

- radniku s invaliditetom — 5 dana



Ukupno trajanje godßnjeg odmora odreduje se na naéin da se osnovica od éetiri tjedna (20 dana) uveéaza zbroj

dodatnih radnih dana utvrdenih toékama od l. do 3. u stavku l. ovoga élanka s tim da ukupno trajanje godiönjeg
odmora ne moie biti duie od 30 dana.

Clanak 37.

Raspored korßtenja godiönjeg odmora utvrduje se Planom koriötenja godiönjeg odmora, kojeg donosi Direktor
Drugtva.

Pri utvrdivanju rasporeda korßtenja godßnjeg odmora moraju se uzeti u obzir potrebe organizacije rada te

moguénosti za odmor raspoloiive radnicima.

Plan koriötenja godiönjeg odmora sadüi: ime i prezime radnika, ukupan broj dana godiönjeg odmora i raspored
korßtenja godiönjeg odmora.

Plan koriötenja godßnjeg odmora donosi se najkasnije do 30. lipnja tekuée godine.

Clanak 38.

Na osnovi plana godiönjeg odmora iz élanka 37. ovoga Pravilnika, Direktor Drugtva donosi za svakog radnika
rjeöenje,kojim utvrduje trajanje godiönjeg odmora i raspored korßtenja godiönjeg odmora.

Rjegenje iz stavka I . ovoga élanka donosi se najkasnije 5 (pet) dana prije poéetka kori5tenja godiönjeg odmora.



Clanak 39.

Radnik ima pravo koristiti godßnji odmor u vße dijelova.

Ako radnik koristi godiönji odmor u dijelovima, mora tijekom kalendarske godine za koju ostvaruje pravo na
godßnji odmor, iskoristiti najmanje 10 (deset) radnih dana u neprekidnom trajanju pod uvjetom daje ostvario
pravo na godiönji odmor u trajanju duiem od 10 (deset) radnih dana.

Clanak 40.

Neiskoriöteni dio godiönjeg odmora u trajanju duiem od dijela godiönjeg odmora iz élanka 39. stavka 2. ovoga
Pravilnika, radnik moie prenijeti i iskoristiti najkasnije do 30. lipnja iduée godine.

Radnik ne moie prenijeti u sljedeéu kalendarsku godinu neiskorßteni dio godiönjeg odmora iz élanka 39. stavka
2. ovoga Pravilnika, ako mu je bilo omoguéenokorßtenje toga odmora.

Iznimno od odredbe stavka 2. ovoga élanka, godßnji odmor odnosno dio godiönjeg odmora koji je prekinut ili
nije koriöten u kalendarskoj godini u kojoj je steéen, zbog bolesti ili koriötenja prava na rodiljni, roditeljski i

posvojiteljski dopust, te dopust radi skrbi i njege djeteta s teiim smetnjama u razvoju, radnik ima pravo
iskoristiti po povratku na rad, a najkasnije do 30. lipnja iduée godine.

Iznimno od odredbe stavka 3. ovog élanka, godßnji odmor, odnosno dio godiönjeg odmora koji radnik zbog
koriStenja prava na rodiljni, roditeljski i posvojiteljski dopust, te dopust radi skrbi i njege djeteta s teiim
smetnjama u razvoju nije mogao iskoristiti ili njegovo koriötenje poslodavac nije omoguéio do 30. lipnja
slijedeée kalendarske godine, radnik ima pravo iskoristiti do kraja kalendarske godine u kojoj se vratio na rad.

Clanak 41.

Blagdani, subote, nedjelje, neradni dani odredeni zakonom, razdoblje privremene nesposobnosti za rad koje je
utvrdio ovlaöteni lijeénik, dani plaéenog dopusta ne uraéunavajuse u trajanje godiönjeg odmora.

Clanak 42.

Radnik koji se prvi put zaposli ili koji ima prekid rada izmedu dva radna odnosa dun od 8 (osam) dana, stjeée

pravo na godiönji odmor nakon gest mjeseci neprekidnog rada.

Prekid rada zbog privremene nesposobnosti za rad, duinosti gradana u obrani ili drugog zakonom
odredenog sluéaja opravdanog izostanka s rada, ne smatra se prekidom rada u smislu stavka l. ovoga élanka.

Clanak 43.

Radnik koji mje ispunio uvjet za stjecanje prava na godiönji odmor na naéin propisan élankom 42. stavkom l.

ovoga Pravilnika, ima pravo na razmjeran dio godiönjeg odmora, koji se utvrduje u trajanju od jedne

dvanaestine godßnjeg odmora iz élanka 36. ovoga Pravilnika, za svaki mjesec trajanja radnog odnosa.

Radnik kojem prestaje radni odnos, za tu kalendarsku godinu ostvaruje pravo na razmjeran dio godiönjeg
odmora koji se utvrduje u trajanju od jedne dvanaestine godßnjeg odmora iz élanka 36. ovoga Pravilnika, za
svaki mjesec trajanja radnog odnosa.

Pri izraéunavanju trajanja godiönjeg odmora na naéin iz stavka l. ovoga élanka, najmanje polovica dana
godiönjeg odmora zaokruiuje se na cijeli dan godßnjeg odmora.



Clanak 44.

Radnik kojem prestaje radni odnos, a koji nije iskoristio godiönji odmor na koji je stekao pravo ili ga nije
iskoristio u cijelosti, ima pravo na novéanunaknadu za neiskoriöteni godiönji odmor.

Kad rad prestaje zbog smrti radnika, njegovi nasljednici imaju pravo od Drtßtva potrüivati naknadu za dio ili
cijeli godiönji odmor na koji je pokojni radnik stekao pravo, a nije ga iskoristio.

Naknada iz stavka l. ovoga élanka odreduje se razmjernobroju dana neiskoriötenog godiönjeg odmora.

Radnik kojemu je isplaéena naknada iz stavka l. ovoga élanka nema pravo na isplatu regresa.

Clanak 45.

Radnik ima pravo koristiti dva puta po jedan dan godi5njeg odmora prema svom zahtjevu i u vrijeme koje sam
odredi, uz obvezu da o tome izvijesti Direktora Druötva u pravilu najmanje 7 (sedam) a iznimno 3 (tri) dana
prije njegovakoriötenja.

O pravu iz stavka l. ovoga élanka donosi se

Clanak 46.

Radniku se moie odgoditi odnosno prekinuti koriötenje godiönjeg odmora radi izvröenja osobito vainih i

neodgodivih poslova.

Odluku o Odgodi odnosno prekidu korßtenja godiönjeg odmora radnika iz stavka l. ovoga élanka donosi
Direktor Drugtva.

Radniku kojem je odgodeno ili prekinuto koriötenje godßnjeg odmora mora se omoguéiti naknadno koriötenje

odnosno nastavljanje korßtenja godßnjeg odmora.

O prekidu odnosno nastavku koriötenja godßnjeg odmora donosi se rjeäenje.

Clanak 47.

U sluéaju prekida korßtenja godiönjeg odmora zbog privremene nesposobnosti za rad (bolovanja), radnik je
duian vratiti se na rad onoga dana kada bi mu godiönji odmor redovito zavröio da nije bilo privremene

nesposobnosti za rad.

Dio godiönjeg odmora koji nije iskoriöten zbog razloga iz stavka l. ovoga élanka, radnik éekoristiti naknadno u

dogovoru s Direktorom Druötva, o éemuse donosi

Iznimno od stavka 2. ovoga élanka, radnik moie, po prethodnom odobrenju Direktora Druötva, nastaviti
korßtenje godiönjeg odmora koji je prekinuo zbog privremene nesposobnosti za rad, o éemuse donosi



Plaéeni dopust

Clanak 48.

Radnik ima pravo na dopust uz naknadu plaée (plaéeni dopust) ujednoj kalendarskoj godini u sljedeéim

sluéajevima:

I . sklapanja braka ili Zivotnog partnerstva

2. rodenja ili posvajanjadjeteta

3. smrti supruinika, iivotnog partnera, djeteta, posvojenika, roditelja, posvojitelja,
oéuha i maéehe i unuka

4. smrti brata ili sestre

5. selidbe iz drugog mjesta

6. selidbe u istom mjestu stanovanja

5 radnih dana

5 radnih dana

5 radnih dana

5 radnih dana

4 radna dana

2 radna dana

7. teöke bolesti djeteta odnosno posvojenika, roditelja odnosno posvojitelja, supruinika 3 radna dana

odnosno iivotnog partnera

8. polaganje struénog ispita prvi put

9. elementarne nepogode koja je neposredno pogodila radnika

10. za svako dobrovoljno darivanje krvi

I l. sudjelovanje u sportskim i drugim natjecanjima i skupovima

Direktor Druötva moie u posebnim slueajevima odobriti koriötenje plaéenog dopusta

najviöe 3 radna dana. Odluku o navedenom donosi Direktor Druötva na zahtjev radnika.

U svrhu prenatalnog pregleda, trudna radnica ima pravo na 2 (dva) slobodna

dana mjeseéno,ali je koriötenje tog prava duina najaviti pisanim putem

Direktoru Druötva, dva dana prije zakazanog vremena za prenatalni pregled,

te dostaviti dokaz o toj éinjenici.

10 radnih dana

5 radnih dan

I radni dan

4 radna dana



Clanak 49.

Radnik ima pravo na plaéeni dopust za svaki smrtni sluéaj naveden u élanku 48. stavku l. neovisno o broju dana
kojeje tijekom iste godine iskoristio po drugim osnovama.

Pravo na plaéeni dopust iz élanka 48., stavka I podstavka 5. i 6. (selidba), radnik ostvaruje na

temelju potvrde nadleinog tijela o prijavi boraviöta odnosno prebivaliöta.

Radnik ima pravo na plaéeni dopust iz élanka 48., stavka 1., podstavka 7. (teöke bolesti djeteta odnosno
posvojenika, roditelja odnosno posvojitelja, supruinika odnosno Zivotnog partnera) u trajanju od 3 radna dana
posebno za dijete odnosno posvojenika i posebno za svakog roditelja odnosno posvojitelja ili supruinika
odnosno Zivotnog partnera.

Radnik pravo na plaéeni dopust za dobrovoljno davanje krvi iz élanka 48. stavka l. podstavka 10. koristiti moie
koristiti najviöe 3 (tri) puta godiönje.

Clanak 50.

Radnik koristi plaéeni dopust za dobrovoljno davanje krvi na dan davanja krvi te prvi slijedeéi dan ukoliko je o

datumu davanja krvi unaprijed Pisano obavijestio Direktora Druötva najmanje tri dana prije nastupa tog

dogadaja i ukoliko je Direktor Druötva Pisanopotvrdio da zbog toga proces rada neéetrpjeti.

Postupi li radnik suprotno odredbi prethodnog stavka ovog élanka, ukoliko ne dobije suglasnost da plaéeni

dopust s osnove dobrovoljnog davanja krvi koristi na dan davanja krvi, éini povredu obveze iz radnog odnosa

neopravdanog izostanka s posla.

Ukoliko je radnik dao krv u neradni dan nema pravo na plaéeni dopust s tog osnova.

Clanak 51.

U pogledu stjecanja prava iz radnog odnosa ili u svezi s radnim odnosom, razdoblja plaéenog dopusta smatraju
se vremenom provedenim na radu.

Pri utvrdivanju trajanja plaéenog dopusta ne uraeunavajuse subote, nedjelje, blagdani i neradni dani utvrdeni

zakonom.

Clanak 52.

Plaéeni dopust radnik koristi iskljuéivo u vrijeme nastupa dogadaja temeljem kojeg ima pravo na dopust.

Ako okolnost iz élanka 48. ovog Pravilnika nastupi u vrijeme odsutnosti s rada zbog privremene nesposobnosti
za rad (bolovanje), radnik ne moie ostvariti plaéeni dopust za dane koje je proveo na bolovanju.

Ako okolnosti iz élanka 48., stavka l. podstavka 3. i 4. (smrtni sluéaj) nastupe u vrijeme kada radnik koristi
godiönji odmor, radnik ima pravo na dopust uz naknadu plaée, s tim da se godiönji odmor prekida, a po
prestanku koriötenja dopusta uz naknadu plaée, radnik je duian vratiti se na rad onoga dana kada bi mu godiSnji

odmor redovito zavröio da nije bilo plaéenog dopusta.

Iznimno od stavka 3. ovoga élanka, radnik moie, po prethodnom odobrenju Direktora Druötva, nastaviti
koriötenje prekinutog godßnjeg odmora, o éemuse donosi rjeöenje.



Clanak 53.

Slobodne dane ostvarene po osnovi prekovremenog rada sukladno élanku 65. stavku 3. ovoga Pravilnika, radnik
duian je iskoristiti u godini u kojoj su slobodni dani ostvareni, a najkasnije do 30. lipnja naredne godine.

Clanak 54.

Radnik za pripremu prvog polaganja struénog ispita ima pravo na 10 radnih dana plaéenog dopusta.

Pod struénim ispitom iz stavka l. ovoga élanka podrazumijeva se ispit koji je radnik obvezan poloiiti sukladno
uvjetima radnog mjesta i obveze utvrdene ugovorom o radu.

Radnik za pripremu prvog polaganja specijalistiékog ispita iz podruéja javne nabave ima pravo na 5 radnih dana
plaéenog dopusta.

Plaéeni dopust za polaganje struénog ispita prvi put, radnik koristi neposredno prije polaganja struénog ispita. U
dane plaéenog dopusta ne uraéunavase dan kada radnik polaie struéni ispit.

U dane plaéenog dopusta za polaganje struénog ispita uraéunavase dan sudjelovanja sluibenika na seminaru za
polaganje struénog ispita.

Radniku za vrijeme struénog ili opéegökolovanja, osposobljavanja ili usavröavanjaza vlastite potrebe, moie se

odobriti do 7 radnih dana plaéenog dopusta godiönje.

Clanak 55.

Rjeöenje o plaéenom dopustu donosi Direktor Drugtva temeljem pisanog zahtjeva radnika.

Neplaéeni dopust

Clanak 56.

Radniku se moie odobriti dopust bez naknade plaée (neplaéeni dopust) u trajanju do 30 (trideset) dana u

kalendarskoj godini pod uvjetom da je takav dopust opravdan i da neéeizazvati teökoée u obavljanju poslova, u
sljedeéim sluéajevima:

sudjelovanja u radu udruga,

struénog obrazovanja za osobne potrebe,

njegeélana Ilie obitelji,

gradnje, popravka ili adaptacije kuée ili stana,

lijeéenja na osobni trcßak,

zbog drugih osobnih potreba.

Ako to okolnosti zahtijevaju, radniku se neplaéeni dopust iz stavka l. ovoga élanka moie odobriti u trajanju
duljem od 30 (trideset) dana.

Neplaéeni dopust radniku odobrava Direktor Drugtva.

Clanak 57.

Za vrijeme neplaéenog dopusta radniku miruju prava iz radnog odnosa



VII. ZASTITA ZIVOTA, ZDRAVLJA 1 PRIVATNOSTI RADNIKA

Zaitita i sigurnost na radu

Clanak 58.

Drugtvo se obvezuje stvoriti uvjete rada kojim éese ötititi zdravlje i omoguéiti sigurnost radnika na

radu.

U vezi sa stavkom l. ovoga élanka Druötvo éeodüavati prostorije, uredaje, opremu, alate, mjesto
rada i pristup mjestu rada te primijeniti mjere zaötite zdravlja i sigurnosti radnika, spreéavati opasnosti na radu,

obavjeötavati radnike o opasnosti na radu i osposobljavati ih za rad na siguran naéin te provoditi ostale
propisane mjere zaötite na radu.

Druötvo je duino osigurati dodatne uvjete sigurnosti za rad osoba s invaliditetom u skladu s posebnim propisima.

Svaki radnik duian je brinuti se za vlastitu sigurnost i zdravlje, kao i sigurnost i zdravlje drugih radnika s kojima

je neposredno vezan u procesu rada te osoba koje borave u prostorijama DruStva.

Radnik je u provedbi mjera zaötite i sigurnosti obvezan pravilno upotrebljavati sredstva rada, osobnu zagtitnu

opremu, odmah obavijestiti ovkßtenu osobu o dogadaju koji predstavlja opasnost te provoditi druge propisane
ili od Direktora Druötva utvrdenemjere.

Radnik koji u sluéaju ozbiljne, prijeteée i neizbjeine opasnosti napusti svoje radno mjesto ili opasno podruéje,
ne smije biti stavljen u nepovoljniji poloiaj zbog takvog svog postupka u odnosu na druge zaposlene i mora
uiivati zaötitu od bilo kakvih neposrednih posljedica, osim ako je prema posebnim propisima ili pravilima
struke bio duian izloiiti se opasnosti radi spaQ1vanja iivota i zdravlja ljudi i imovine.

Zaititaprivatnosti radnika

Clanak 59.

Radnici su obvezni Druötvu dostaviti sve osobne podatke utvrdene propisima o evidencijama u podruéju rada, a

radi ostvarivanja prava i obveza iz radnog odnosa i podatke za obraéun poreza na dohodak i odredivanje osobnih
odbitaka, podatke o "olovanju, zdravstvenom stanju i stupnju invaliditeta, o ugovorenojzabrani utakmice s
prethodnim poslodavcem, podatke vezane uz zaötitu majéinstva i drugo.

Izmijenjeni podaci moraju se u roku od 8 (osam) dana od dana od nastale promjenedostaviti Drustvu.

Radnici koji ne dostave osobne podatke iz stavka 1. ovog élanka snosit ée posljedice tog propusta.

VIII. PLACA, DODACI NA PLACU, NAKNADE PLACE 1 DRUGE NAKNADE

Plaéa

Clanak 60.

Za obavljeni rad radniku pripada plaéa, a za vrijeme opravdane sprijeéenosti za rad naknada plaée
u visini utvrdenoj zakonom, drugim propisima, ugovorom o radu i ovim Pravilnikom.

Plaéu radnika éini osnovna plaéa i dodaci na osnovnu plaéu.

Osnovna plaéa



Clanak 61.

Osnovnu plaéu Direktora Dru5tva i ostalih radnika za puno radno vrijeme i uobiéajeni uéinak éini umnoiak
koeficijenata sloienosti poslova radnog mjesta na koje je radnik rasporeden i osnovice za obraéun plaée, uveéan
za 0,5 % za svaku navßenugodinu radnog staia (dodatak na radni stai).

Clanak 62.

Osnovica za izraéun osnovne plaée radnika iz élanka 60. stavka 2. jednaka je osnovici za izraéun plaéa
sluibenika i namjeötenika upravnih tijela Grada Petrinje.

U sluéaju izmjene osnovice za izraéun plaéa sluibenika i namjeötenika upravih tijela Grada Petrinje sa istim
datumom primjene izmijenit éese i osnovica za Direktora Drugtva i radnike u Drtßtvu.

Clanak 63.

Obraéun i isplata dodatka za navröenugodinu radnog staia (0,5%) primjenjuje se od prvog dana sljedeéeg
mjeseca.

Dodaci na plaéu

Clanak 64.

Dodaci na osnovnu plaéu su dodaci za poslove u posebnim uvjetima rada i druga uveéanjaplaée. Pravo na
dodatke na osnovnu plaéu imaju Direktor Drtßtva i svi radnici Druötva.

Clanak 65.

Osnovna plaéa radnika, uveéat éese:

za rad noéu— 50%

za prekovremeni rad — 50%

za rad nedjeljom — 50%

za rad blagdanom i neradnim danom utvrdenim zakonom — 50%

Prekovremenim se radom priznaju samo ostvareni sati rada iznad 40 sati tjedno.

Umjesto uveéanjaosnovne plaée po osnovi prekovremenog rada iz stavka l. ovoga élanka, poslodavac moie,
temeljem odluke direktora, odobriti koriötenje slobodnih dana prema ostvarenim satima prekovremenog rada u

omjeru l: 1,5 (l sat prekovremenog rada = I sat i 30 minuta redovnog rada).

Pod pasivnim deiurstvom razumijeva se pripravnost za rad izvan redovnog radnog vremena i izvan radnog

mjesta (pripravnost kod kuée). Pasivno deiurstvo ne smatra se radom.

Za pasivno deiurstvo radnika isplatiti éese 10% satnice redovnog rada u tekuéem mjesecu za svaki sat pasivnog

deiurstva a na temelju sluibene evidencije.

U sluéaju da radnik koji je na pasivnom deiurstvu bude pozvan na izvröenje radnih zadataka, za sate radnog
angaimana ne ostvaruje pravo na isplatu 10% satnice redovnog rada, veé ostvaruje pravo na osnovnu plaéu,
pravo na dodatke na osnovnu plaéu i dodatke na plaée sukladno odredbama ovoga élanka.

Pasivno dehurstvo utvrduje se samo za specifiéne sluibe na prijedlog Direktora Drtßtva.



Obveza radnika — korisnika sluibenih mobilnih telefona da budu dostupni tijekom i izvan radnog vremena, za
blagdane i zakonom utvrdene neradne dane od 0-24 sata, ne smatra se pasivnim deiurstvom.

Isplata plaée

Clanak 66.

Plaéa se isplaéuje unatrag, jedanput mjeseénoza protekli mjesec,najkasnije do 15. u mjesecu.

Poslodavac je duian, na zahtjev radnika, izvröiti uplatu obustava iz plaée (kredit, osiguranje, obveza
uzdüavanja...

Naknada plaée

Clanak 67.

Radnik ima pravo na naknadu plaée u slijedeéim sluéajevima:

koriötenja godßnjeg odmora,

korßtenja plaéenog dopusta,

driavnih blagdana i neradnih dana utvrdenih zakonom,

strucXnog osposobljavanja na koje gaje uputilo Druötvo,

za vrijeme prekida rada do kojegje doölo krivnjom Druötva ili uslijed drugih okolnosti za

koje radnik nije odgovoran.

Clanak 68.

Ako je radnik odsutan s rada zbog bolovanja do 42 (éetrdeset dva) dana, pripada mu razmjerni dio naknade
plaée u visini 80% njegoveprosjeénemjeseéneplaée.

Naknada plaée u visini 100% iznosa plaée koju bi dobio da je radio pripada radniku kad je na bolovanju zbog
profesionalne bolesti ili pretrpljene ozljede na radu.

Ozljeda na radu je ona ozljeda radnika nastala na radnom mjestu, redovitom putu od stana do mjesta rada i

obratno, na putu poduzetom radi izvröavanja radnih zadataka (sluibeni put i sl.) i na putu poduzetom radi
stupanja na rad, a koja je prouzroéenaneposrednim i kratkotrajnim mehaniékim, fizikalnim ili kemijskim
djelovanjem i kojaje uzroénovezana uz obavljanje radnih zadataka.

Ozljedom na radu ne smatra se ona ozljeda radnika koja je nastala nakon naptßtanja radnog mjesta zbog
obavljanja privatnih poslova.

Ostale naknade, potpore i nagrade

Regres

Clanak 69.

Radnik ima pravo na isplatu regresa za koriötenje godiönjeg odmora, ukoliko Uprava Drtßtva donese odluku o

isplati regresa.

Isplata regresa iz stavka l. ovog élanka izvröit éese u cijelosti jednokratno s isplatom plaée za mjesec srpanj za
sve radnike koji su stekli pravo na godiönji odmor.



Radnik koji ostvari pravo na razmjerni dio godßnjeg odmora, ukoliko se isplata regresa vröi, ima pravo na
isplatu regresa razmjernobroju dana godiönjeg odmora koji éekoristiti.

Odluku o visini iznosa regresa donosi Direktor Drtßtva.

Clanak 70.

Otpremnina

Radnik kojemu sporazumno, na vlastiti zahtjev ili sukladno zakonu prestaje radni odnos radi odlaska u mirovinu,
ima pravo na otpremninu u iznosu neoporezivog dijela sukladno posebnim propisima.

Pomoéi i potpore

Clanak 71.

Obitelj radnika ima pravo na pomoé u sluéaju:

smrti radnika koji izgubi Zivot u obavljanju ili u povodu obavljanja rada, u visini od 5 (pet)

osnovica i troökove pogreba,

smrti radnika, u visini od 3 (tri) osnovice i troökove pogreba.

Pod troökovima pogreba podrazumijevaju se stvarni troökovi pogreba, ali najviöe do visine 2 (dvije) osnovice.

Radnik ima pravo na pomoé u sluéaju smrti supruinika odnosno Zivotnog partnera, djeteta odnosno posvojenika
ili roditelja odnosno posvojitelja, oéuha ili maéehe u visini 1 (jedne) osnovice.

Radnik ima pravo na pomoé (potporu) po svakoj osnovi, u sluéaju:

bolovanja radnika duieg od 90 (devedeset) dana, u visini I osnovice, jednom godßnje,

nastanka teökog invaliditeta radnika, u visini 2 osnovice,

otklanjanja posljedica elementarne nepogode u visini I osnovice,

za rodenje odnosno posvajanje djeteta, u visini I osnovice,

Pravo na pomoé (potporu) iz stavka l. podstavka l. ovoga élanka ima i radnica koja se nalazi na bolovanju zbog

komplikacija u trudnoéi.

Rodiljni dopust ne smatra se bolovanjem.

Teöki invaliditet podrazumijeva konaéno i nepopravljivo teöko pogoröanje zdravstvenog stanja koje ima za

posljedicu smanjenje Zivotnih i radnih aktivnosti nakon zavröenog lijeéenja, utvrdeno konaénim nalazom i

mßljenjem nadleinog tijela medicinskog vjeötaéenja u postupcima ostvarivanja prava iz invalidskog osiguranja
ili iz zakona kojim se reguliraju prava hrvatskih branitelja.

Ako su oba roditelja radnici Drtßtva, pomoé (potporu) po svim osnovama iz ovoga élanka za uzdüavano dijete
ostvaruje samo jedan od roditelja.

Naknada za sluibeno putovanje

Clanak 72.

Kadaje radnik upuéenna sluibeno putovanje pripada mu puna naknada prijevoznih troSkova, naknada dnevnice
i naknada punog iznosa raéunaza tr05kove smjeötaja (hotel ili drugi primjereni smjeötaj za spavanje).



Ukoliko se putni troökovi financiraju iz namjenskih sredstava pojedinih projekata za koje postoje posebne
odredbe vezano uz naknade putnih troökova (prijevoza, dnevnica, smjeötaja), primjenjuju se te posebne odredbe.

Za vrijeme provedeno na sluibenom putu od 12 do 24 sata radniku pripada iznos jedne dnevnice.

Za vrijeme provedeno na sluibenom putovanju od 8 do 12 sati radniku pripada iznos od 1/2 dnevnice.

Radnik ima pravo na slobodan dan, ukoliko je na sluibeni put upuéennedjeljom, odnosno u neradni dan ili je u
te dane putovao, pri éemumu pripada i pravo na dnevnicu.

Pravo na dnevnice iz ovoga élanka i pravo na prekovremeni rad iz élanka 29. ovoga Pravilnika medusobno se

iskljuéuju.

Naknada troikova zaprijevoz

Clanak 73.

Radnik ima pravo na naknadu troökova prijevozn na posao i s posla u visini cijene pojedinaéne mjeseéne
odnosno godiönje karte mjesnim odnosno medumjesnim javnim prijevozom, ako je njegovo mjesto rada
udaljeno od mjesta stanovanja najmanjejednu stanicu mjesnogjavnog prijevoza.

Ako radnik mora sa stanice medumjesnog javnog prijevoza koristiti i mjesni javni prijevoz, stvarni se izdaci
utvrduju u visini troökova mjesnog i medumjesnog javnog prijevoza.

Naknada za troökove prijevoza na posao i sa posla isplaéuje se u novcu jednom mjeseéno.

Radnik koji je bio odsutan s posla (godiönji odmor, bolovanje i sl.) ima pravo na razmjerni dio troökova
prijevoza.

Pravo na naknadu troökova prijevoza na posao i s posla ima pod jednakim uvjetima iz ovog élanka i radnik koji
ne koristi javni prijevoz nego osobni automobil.

Radnik koji se prima na rad u Drtßtvu, za mjesec u kojem se prima na rad, ima pravo na naknadu troökova
prijevoza na posao i s posla razmjernobroju dana rada u tom mjesecu.

Kori'tenjeprivatnog automobila u sluäbene svrhe

Clanak 74.

Ako je radniku odobreno koriötenje privatnog automobila u sluibene svrhe, naknadit éemu se troökovi goriva u
visini od 0,50 € po prijedenom kilometru.

Nagrade, darovi i ostale naknade

Clanak 75.

Radnik ima pravo na isplatu jubilarne nagrade za neprekidni ukupni rad u Druötvu, kada navröi odredeni broj
godina neprekidnog rada.

Jubilarna nagrada iz stavka l. ovoga élanka, isplaéuje se uz plaéu za mjesec u kojem je radnik stekao pravo na
isplatu jubilarne nagrade.

Utvrduje sejubilarna nagrada u neto iznosu:

-za 5 godina: 133,00 €,

- za 10 godina: 266,00 €,



-za 15 godina: 400,00 €,

- za 20 godina: 550,00 € .

Clanak 76.

Radnik ima pravo na isplatu godßnje nagrade (boiiénice) ukoliko Druötva donese odluku o isplati
nagrade u toj godini.

Visinu godiönje nagrade utvrduje Direktor DruStva, a isplaéuje se u mjesecuprosincu.

Pravo na isplatu godiönje nagrade iz stavka l. ovoga élanka ima radnik koji je na radu u Drtßtvu proveo 12

mjeseci u tekuéoj godini.

Radnik ima pravo na dar za dijete do 15 godina starosti ukoliko Skupötina Druötva donese odluku o isplati dara
za djecu u toj godini.

Visinu dara za dijete utvrduje Direktor Druötva, a isplaéuje se u mjesecuprosincu.

Radnik koji je na radu u Druötvu proveo manje od 12 mjeseci u tekuéoj godini ili mu je radni odnos u tekuéoj
godini prestao iz opravdanog razloga, ima pravo na isplatu razmjernog dijela godßnje nagrade.

Za izraéun razmjernogdijela godiönje nagrade uzima se u obzir svaki puni mjesecradnog odnosa, odnosno 1/12

(jedna dvanaestina) utvrdenog iznosa godiönje nagrade za svaki puni mjesec proveden u radnom odnosu.

rx. PRESTANAK UGOVORA O RADU

Clanak 77.

Naéini prestanka ugovora o radu utvrdeni su odredbama Zakona o radu.

Ugovor o radu, bez obzira da li je sklopljen na odredeno ili neodredeno vrijeme, moie se redovito

otkazati.

Otkazivanje ugovora o radu

Clanak 78.

Drugtvo moie otkazati ugovor o radu radniku uz propisani ili ugovoreni otkazni rok (redoviti otkaz), ako za to

ima opravdani razlog, u sluéaju:

ako prestane potreba za obavljanje odredenog posla zbog gospodarskih, tehniékih ili organizacijskih

razloga (poslovno uvjetovani otkaz),

ako radnik nije u moguénosti uredno izvrÅavati svoje obveze iz radnog odnosa zbog odredenih

trajnih osobina ili sposobnosti (osobno uvjetovani otkaz), ili

ako radnik kröi obveze iz radnog odnosa (otkaz uvjetovan skrivljenim ponaöanjemradnika).

Poslovno i osobno uvjetovani otkaz dopuöten je ako Direktor Druötva ne moie zaposliti radnika na nekim
drugim poslovima ili ako Drtßtvo ne moie obrazovati ili osposobiti radnika za rad na nekim drugim poslovima.



Smatrat éese da radnik kröi obveze iz radnog odnosa u sluéajevima:

neizvröavanja ili nesavjesnoga,nepravodobnog i nemarnog izvßavanja radnih obveza,

neopravdanog nedolaska na posao ili samovoljnog napuötanja posla, zbog éega se remeti rad ili
organizacija rada u Druötvu,

nedopuötenog koriötenja sredstava Drugtva,

povrede propisa o sigurnosti i zaötiti na radu i propisa o od poiara, zbog éega je nastupila ili
mogla nastupiti 5teta,

odavanja poslovne tajne odredene zakonom, drugim propisima ili ovim Pravilnikom,

zloupotrebe poloiaja ili prekoraéenja ovlasti,

nanoöenjaznatnije ötete,

nepropisanog i nekorektnog odnosa prema radnicima ili njihovog mobbinga i sliéno,

zlouporabe koriötenja bolovanja.

U stavku 3. ovog élanka opravdani razlozi za redoviti otkaz ugovora o radu navedeni su primjera radi, te i svako

drugo nedopuöteno ponaöanjeradnika ili kröenje radnih obveza mogu biti razlogom za redoviti otkaz ugovora o
radu.

Clanak 79.

Druötvo ima opravdani razlog za otkaz ugovora o radu sklopljenog na odredeno ili neodredeno vrijeme bez

obveze poötivanja propisanog ili ugovorenog otkaznog roka (izvanredni otkaz), ako zbog osobito teüe povrede

obveze iz radnog odnosa ili neke druge osobito vaine éinjenice, uz uvaiavanje svih okolnosti i interesa obiju

ugovornih stranaka, nastavak radnog odnosa nije mogué.

Osobito teöku povredu obveze iz radnog odnosa predstavlja:

odbijanje izvr5avanja radnih zadataka,

prihvaéanje rada izvan Druötva bez prethodno izdanog pisanog odobrenja Direktora

Druötva, odnosno Skupötine druötva za direktora Druötva,

zlouporaba bolovanja,

neopravdani izostanak s posla u trajanju duiem od tri dana,

unoöenjealkohola ili opojnih droga na radno mjesto,

konzumiranje alkohola ili opojnih droga na radnom mjestu te dolazak na posao u
alkoholiziranom ili drogiranom stanju,

obavljanje privatnog posla za vrijeme radnog vremena,

samovlasno otudivanje ili nenamjensko korßtenje imovinom i predmetima koji su u vlasniötvu
Druötva,

sudjelovanje u tuénjavi ili drugom fiziékom sukobu na radnom mjestu,

namjernodavanje netoénih podataka ili prikrivanje podataka koji su bitno utjecali na
donoöenje odluke kojom se nanijela ili mogla nanijeti Druötvu,

odavanje poslovne tajne,

nanoöenjamaterijalne i nematerijalne Stete Druötvu.



U stavku 2. ovog élanka opravdani razlozi za izvanredni otkaz ugovora o radu navedeni su primjera radi, te i
svaka druga teöka povreda obveza iz radnog odnosa ili neke druge osobito vaine éinjenice kada uz uvaiavanje
svih okolnosti i interesa obiju ugovornih strana, nastavka radnog odnosa nije mogué,mogu biti razlogom za
izvanredni otkaz ugovora o radu.

Ugovor o radu moie se izvanredno otkazati samo u roku 15 (petnaest) dana od dana saznanja za éinjenicu na
kojoj se izvanredni otkaz temelji.

Prije izvanrednog otkazivanja uvjetovanog pontßanjem ili radom radnika, Direktor Druötva duian je omoguéiti
radniku da iznese svoju obranu pisanim putem ili usmeno na zapisnik, osim ako postoje okolnosti, zbog kojih

nije opravdano oéekivati od Direktora Drustva da to uéini.

Odredbe o postupku zhogpovrede obveza iz radnog odnosa

Clanak 80.

Radnik na radu, i u vezi s radom, ima radne obveze od kojih se navode primjera radi:

da osobno, uredno i u predvidenom roku sve radne zadatke utvrdene za poslove na
kojima je zasnovao radni odnos i druge povjerenemu poslove i ostvaruje predvidene rezultate
rada,

da izvröava naloge Direktora Druötva,

da uredno i na vrljeme dolazi na posao, da radi u propisano vrijeme i da ne napuöta radno

mjesto bez odobrenja,

da u sluéaju nepredvidenog izostanka sa rada, odnosno privremene nesposobnosti za rad

odmah telefonom, mobitelom ili na drugi naéin obavijesti nadleinu osobu kao i da u roku od 3

dana dostavi potvrdu izabranog lijeénika obiteljske (opée) medicine o privremenoj
nesposobnosti za rad i njezinom oéekivanom trajanju,

da se pridriava mjera zaötite na radu i da koristi propisana za5titna sredstva,

da se na radu pristojno i dostojanstveno ponaöa,

da suraduje s drugim radnicima, da im prenosi svoje znanje i iskustvo, a naroéito mladim

radnicima,

da éuvaimovinu Drtßtva i poduzima mjere za njenu zaötitu, a nedostatke i kvarove na alatu i

drugim uredajima za rad ukloni, odnosno da o tome obavijesti odgovornog radnika,

da se pridüava mjera protupoiarne zaqite i da osobno sudjeluje u spreéavanjuili

otklanjanju elementarnih nepogoda i njihovih posljedica,

da racionalno koristi sredstva za rad, spreeava rasipanje, zloupotrebu i pojavukoristoljublja

na Stetu Druötva,

da gtiti i unapreduje ugled Drtßtva,

da éuvapodatke koji predstavljaju poslovnu tajnu i da ih neovkßteno ne priopéava,

da se dostojno ponæßaprema poslovnim partnerima,

da pravila Druötva.

Radnik je duian u svom radu pridüavati se navedenih radnih obveza kao i radnih obveza koje proizlaze iz
zakona, drugih propisa, opéih akata Druötva i obveza ugovorenih ugovorom o radu.



U sluéaju povrede obveze iz radnog odnosa prijava se podnosi Direktoru Druätva.

Vrste sankcija

Clanak 81.

Za povrede obveze iz radnog odnosa mogu se izreéi opomena, pisana opomena, Pisanoupozorenjena obveze iz
radnog odnosa, odnosno provesti postupak otkazivanja ugovora o radu.

Vrsta sankcije koja éese izreéi ne ovisi o redoslijedu kojom su sankcije navedene u stavku l. ovog élanka veéo
prosudbi koja éevrsta sankcije najuéinkovitije utjecati na radnika da ubuduée ne éini povrede obveza iz radnog
odnosa.

Clanak 82.

U sluéaju izvanrednog otkaza ugovora o radu, danom saznanja za éinjenicu na kojoj se otkaz temelji, smatra se
dan kada je Direktor Druötva zaprimio prijavu protiv radnika zbog osobito teöke povrede iz radnog odnosa,

odnosno dan kadaje Direktor Druötva saznao za éinjenicu na kojoj se izvanredni otkaz temelji.

Otkazni rokovi

Clanak 83.

U sluéaju kada radnik daje otkaz, duian je odraditi otkazni rok u trajanju od dva (2) tjedna.

ZASTITA RADNIKAx.
Clanak 84.

Ako ovlaötena osoba odnosno tijelo ocijeni da kod radnika postoji neposredna opasnost od nastanka invalidnosti,
Direktor Druötva ée, uzimajuéi u obzir nalaz i miöljenje ovlaötene osobe odnosno tijela, u pisanom obliku
ponuditi radniku drugo radno mjesto, éije je poslove sposoban obavljati, a koji je vße moguée, moraju
odgovarati poslovima radnog mjesta na koje je prethodno bio rasporeden.

Direktor druötva duian je poslove radnog mjesta prilagoditi radniku iz stavka l. ovoga élanka, odnosno poduzeti
sve Sto je u njegovojmoéi da mu osigura povoljnije uvjete rada.

OSTVARIVANJE PRAVA 1 OBVEZA IZ RADNOG ODNOSA

Clanak 85.

Odluke u vezi s ostvarivanjem prava i obveza iz radnog odnosa ili u vezi s radnim odnosom donosi Direktor
Druötva ili osoba koju on za to ovlasti pisanom punomoéi.

Radnik koji smatra da mu je povrijedeno neko pravo iz radnog odnosa, moie u roku od 15 (petnaest) dana od
dostave odluke kojom je povrijedeno njegovo pravo, odnosno od dana saznanjaza povredu prava, zahtijevati od
Drtßtva ostvarenje tog prava, odnosno podnijeti prigovor.

Direktor Druötva ili osoba koju on za to ovlasti duian je o prigovoru iz 2. stavka ovog élanka odluéiti u roku od
1 5 (petnaest) dana od dana njegovaprimitka.



Zaötitu povrijedenog prava pred nadleinim sudom ne moie zahtijevati radnik koji prethodno nije podnio zahtjev

iz stavka 2. ovoga élanka, osim u sluéaju zahtjeva radnika za naknadom ötete ili drugog novéanogpotraiivanja
iz radnog odnosa.

xn. DOSTAVLJANJE PISMENA

Clanak 86.

Dostavljanje odluka, obavijesti i drugih akata o pravima i obvezama radnika obavlja se uruéenjemradniku na
njegovommjestu rada, uz naznaku datuma uruéenja i potpis radnika na preslici odluke ili posebnoj potvrdi o
izvröenom dostavljanju (dostavnici).

Kada radnik odbije primitak na mjestu rada odnosno u prostorijama Druötva, dostavljanje se obavlja isticanjem

na oglasnoj ploéi Dru5tva uz naznaku datuma stavljanja na oglasnu ploéu. Dostavljanje se smatra izvröenim
istekom roka od 3 (tri) dana od dana stavljanja odluke na oglasnu ploéu.

Clanak 87.

Ako zbog odsutnosti radnika s rada odluka ne moie biti uruéenana mjestu rada, radniku se odluka i drugi Pisani
akt moie dostaviti i putem poSte (preporuéenom s povratnicom) ili po dostavljaéu Drtßtva, na adresu

stanovanja koju je radnik prijavio DruStvu.

Dostava se smatra izvröenom ako je primitak poöiljke potvrdio radnik ili netko od odraslih élanova njegova
kuéanstva na posebnoj potvrdi o izvröenoj dostavi (dostavnici).

U sluéaju odbijanja primitka ili nepoznate adrese, dostavljanje se obavlja isticanjem na oglasnoj ploéi DruQva

uz naznaku datuma stavljanja na oglasnu ploéu. Dostavljanje se smatra izvröenim istekom roka od 3 (tri) dana
od dana stavljanja odluke na oglasnu ploéu.

Clanak 88.

Ako radnik ima opunomoéenika, odluka ili drugi akt se dostavlja punomoéniku preporuéenompoöiljkom s
povratnicom.

Ako opunomoéenik radnika promijeni adresu pa se u tom sluéaju pismeno vrati, dostavljanje ée se obaviti

isticanjem na oglasnoj ploéi od 3 (tri) dana, nakon éega se smatra daje dostava izvröena.

XIII. NAKNADA STETE

Clanak 89.

Radnik odgovara za Stetu sukladno Zakonu o radu i propisima obveznog prava.

Radnik koji na radu ili u vezi s radom namjerno ili iz krajnje nepainje uzrokuje 5tetu poslodavcu duian ju je
naknaditi.

Steta predstavlja umanjenje postojeée imovine poslodavca (obiéna 5teta), sprjeéavanje njezina uveéanja
(izmakla dobit), kao i povreda osobnosti (neimovinska öteta).

Stetom se smatra i gteta kojuje radnik prouzroéio na radu i u svezi s radom a koju je poslodavac naknadio treéoj

osobi.

Visina 5tete utvrduje se na osnovi cjenika ili knjigovodstvene vrijednosti, a ako njih nema, procjenom
vrijednosti ogteéenih stvari vjeötaéenjem.



Clanak 90.

Ako radnik pretrpi ötetu na radu ili u svezi s radom, Drtßtvo je duino radniku nadoknaditi Stetu po opéim
propisima obveznog prava.

Pravo na naknadu gtete iz stavka l. ovoga élanka odnosi se i na ötetu koju je Druötvo uzrokovalo radniku
povredom njegovih prava iz radnog odnosa.

Naknada plaée koju radnik ostvari zbog nezakonitog otkaza ne smatra se naknadom ötete.

XIV. PRAVILA O REDU U DRUGTVU

Clanak 91.

Zabranjenoje svako samovlasno otudivanje ili nenamjensko koriötenje imovinom i predmetima koji su u
vlasniStvu Druötva.

Iz Druötva se ne smiju odnositi poslovni dokumenti, izvodi iz poslovne dokumentacije, kopije, crteii, obrasci te

ostala pokretna imovina Druötva, bez prethodnog odobrenja Direktora Druötva.

Clanak 92.

Direktor Druötva moie, kada to interesi zahtijevaju, dati nalog za obavljanje pregleda odnosno utvrditi naéin
kontrole ljudi i opreme pri ulazu i izlazu iz Druötva, radi spreéavanjaotudivanja imovine Druötva.

Izbjegavanje kontrole moie biti razlogom za izvanredan otkaz ugovora o radu.

Clanak 93.

Sa svim uredajima, strojevima, alatom i priborom kojima se radnik sluii u obavljanju posla ili ih odüava, mora
se postupati struéno i s painjom dobrog gospodarstvenika.

Materijal koji se koristi u obavljanju posla mora se koristiti gtedljivo i sa Sto manjeotpada.

Radnik kojem je osiguran prostor za éuvanjeuredaja, strojeva, alata i pribora kojim obavlja posao, obvezan je
poslije obavljenog posla odloiiti iste u za to namijenjenu prostoriju.

Clanak 94.

Radnici Drtßtva duini su se pridriavati slijedeéih odredbi:

paziti na red i éistoéu svih prostorija Druötva,

paziti i éuvati od oöteéenja zidove, opremu i druge stvari u prostorijama Drtßtva,

provoditi najveéumoguéu kod trogenja vode i energenata,

prilikom izlaska iz prostorija gasiti sva nepotrebna svjetla,

prilikom izlaska iz prostorija koje se zakljuéavaju, zakljuéavati vrata.



xv. PRIJELAZNE 1 ZAVRSNE ODREDBE

Clanak 95.

Naknadno donesen zakon, drugi propis ili sklopljeni kolektivni ugovor, koji obvezuju Druötvo, ne
utjeéu na valjanost ovog Pravilnika u cjelini, veééese umjesto odredbe suprotne zakonu, drugom
propisu ili kolektivnom ugovoru neposredno primjenjivati odgovarajuée odredbe zakona, drugog
propisa odnosno kolektivnog ugovora.

Clanak 96.

Izmjene i dopune ovoga Pravilnika donose se na naöin propisan za njegovodonoöenje.

Ovaj Pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objave na oglasnoj ploéi Druötva.

U Petrinji, 18. veljaée 2026. godine

Ovaj Pravilnik objavljen je na oglasnoj ploéi Drugtva dana

snagu dana 26.veljaöe 2026. godine.

Pred Je nica kupötine

Ma al na Komes

18. veljaée 2026. godine, teje stupio na


